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Ipolecca, CBI3aHHOTO C YCBOGHUEM HHOCTPAHHOTO si3blka. OdepueHbl NPUHLUNIHAIBHBIE OTIUUYUS MEXIY MpoLecaMmu
H3y4YeHHs] POJHOTO M MHOCTPAHHOTO S3BIKOB. B eMmupudeckoil yacTu HCCIEJOBAHUS PACCMATPHUBAIOTCS J[BA BAXKHBIX
aclieKTa B KOTHUTHUBHOW paboTe acCOIMAaTHBHOTO MEXaHM3Ma YEIOBEYECKOW MaMsTH MPU YCBOCHUH 3HAYCHUH HOBBIX
JeKcn4ecKux eanHul. IlepBast mapagurmMa MpakTUYECKOH YacTH MCCIEIOBAaHHS MPEICTaBIsCT cOOOH MOMCK Hamboiee
yZa4HOTO (YHKIIMOHAIFHOTO COOTHOIICHUS MEXKIY MpaBbIM M JIEBBIM IONYHNIAPHAMH MO3Ta, KOTOpoe Hambosee
07arOTBOPHO BIIMSIET HAa MPOLECC YCBOCHMS JIEKCHYECKON CHCTEMbl HHOCTPAHHOTO sI3bIKa. IIpu 3TOM BTOpas mapaanrma
OTIMCHIBACT SIBJICHUE CHHECTE3WH M OTOOpakaeT eMIMPHUYECCKUN aHaIN3 € BIUSHUS Ha CO3/1aHWE KOTHUTHBHBIX CBSI3EH
MEeXAy (pu3nyecKuMH OO0BEKTaMH OKPYXKAIOIIEH AEHCTBUTENBHOCTH M MX BEpOAJBHBIMM aHAIOTAMH B YEIOBEYECKOM
naMsTH. YJaloch YCTaHOBUTH, YTO (YHKIHMOHAIFHOE PABHOBECHME MEIDKY IIPaBbIM M JIEBBIM IOJyLHIAPHAMH MO3ra
SIBJIsIeTCSl HauboJiee OJIAaroNpUsATHBIM ISl YCBOGHHUSI HHOCTPAHHOW JIEKCHUECKOH cucTeMbl. Kpome Toro, B uccieaoBaHuu
MOATBEPXKAEH eMITUPUUECKUM MyTEM (akT BIUSHHSA (EHOMEHAa CHHECTE3MH Ha MPOLIECC CO3JaHHS YEJIOBEKOM HOBBIX
Ha3BaHWUI ISl paHee HEM3BECTHBIX OOBEKTOB.

KiroueBble cjioBa: KOTHUTUBHBIN Npoliece, JeKCHUecKasl €AMHNUIA, HHOCTPAHHBIHN S3bIK, IOTHUECKOE MBIIIUIECHUE,
00pa3Hoe MBIIUICHHE, CHHECTE3Us], TIIACHBIE 3BYKH, COTJIACHBIE 3BYKH.

Lavrynenko Oleksandr. Functioning of Associative Memory Mechanism in the Process of Foreign
Language Words Semantization. The complexity of cognitive process of foreign language words perception and
memorization is described and reasoned. The author describes the principal difference between native and foreign
language learning processes. In the empirical part of this research two important aspects in the cognitive functioning of
human mind by the perception of meanings of new lexical units are examined and analyzed. The mentioned process is
reflected as the part of general activity in foreign language teaching. The first practical paradigm of this research presents
the search of most convenient functional relation between right and left human brain parts for foreign language lexical
units’ perception. The second practical paradigm of this research is dedicated to the description of synesthesia
phenomenon and its influence to the process of creation of cognitive connections between physical objects of reality and
their verbal analogues in the human mind. The researcher managed to define the interesting fact, that functional equality
between the left and right parts of human brain can be regarded as the most convenient condition for the effective
memorization of foreign language lexical system. The second important result is the practical validation of the
synesthesia phenomenon and it’s influence on the process of new nominations creation for unknown objects. The work
out of methods, which could make the described phenomenon to serve as the supporting mechanism for learning of
foreign lexical units, would be a good perspective for future researches.

Key-words: cognitive process, lexical unit, foreign language, logical thinking, image thinking, synesthesia,
vowels, consonants.
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CEMAHTHYHI OCOBJINBOCTI HEUTPAJIBHOI JTEKCUKHA
Y HOETUYHOMY TEKCTI TAYJISA HEJTAHA

Buceitieno oco0aMBOCTI aKkTyatizailii CTHIICTHYHO HENTPAIbHOT JIEKCHKH, a came aieciis “trinken”, “schlafen”,
“schweigen” Ta “schwimmen” y Bipiiax HiMELIbKOMOBHOTO T10€Ta €Bpelchbkoro moxomkeHHs [layns Lenana. OxpecieHo
MIPUYMHM, SIKI 3yMOBJIIOIOTH MOTPEe0Y B JOCIIJDKEHHI CEMaHTHYHUX OCOOJIMBOCTEH HEHTPasbHOI JIEKCHKU Y BipLIOBOMY
npocropi: noetTnuHuit Texct Ilayns Llenana — repMeTHuHMi BipI, Jie 3aK0I0BAHO CHCTEMY MEHTANIBHOI 0a3u moera, Horo
XY/I0’)KHbO-ECTETHYHOT CBIJOMOCTI Ta CHOCO0IB KOHLENTyali3alii AIHCHOCTI, siIka 3HaXOAWTh MOBHY 00 €KTHBALilO y
HalfHeCIIOJiBaHIINX XYA0XHIX 3ac00ax, aBTOPChKUX iHHOBaTuBax. OCOOIMBOCTIMM CTHIIICTUYHO HEUTPAIBHOT JIEKCUKH
€ Te, IO caMe y XyJI0KHBOMY TEKCTi ClIoBa HaOyBalOTh HEBIACTUBUX IM 3HA4YEHb UM 3MIHIOIOThH ICHYIOUi: CIOBO abo
BTpayae MOBHOTY CBOTO CJIOBHHKOBOTO CEMAaHTHYHOTO 00csTy, a0 HabyBae HOBOTO, PEJICBAHTHOTO JIMIIIE IS TIEBHOTO
KoHTeKcTy 3HadeHHA. Ockinpku mipuka Ilayms Llemana € repMeTH4HOIO, 3amIM(POBAHOIO, BHBYEHHS CEMaHTHIHHX
0COONMBOCTEH CTHIIICTHYHO HEUTPaTbHOI JIEKCHKH y HOTO TEKCTaX € HEOOXIAHWM Yy [eKOAYBaHHI IMIUTIKOBaHHMX
1HIMBiyaTbHO-aBTOPCHKUX CMHUCIIIB.

KuiouoBi ciioBa: HelTpanbHa JEKCHKA, aKTyali3allis, mapajelbHuid mudp, mo3aMOBHA peais, 1HIUBiTyalbHO-
aBTOpChKa MeTadopa.
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ITocTaHoBKa HAyKOBOI MPO0OJeMH Ta ii 3HAYeHHsl. X04Ya ICHOTATUBHUM ACHEKT 3HAYCHHS €
TOJIOBHUM Y HOT0 CEMaHTHUHIN CTPYKTYpi, B XyJO’)KHBOMY TEKCTi BiH 4acTO 3aiiMae BTOPHHHE MicIIe.
bynb-akuii MOBHUI eJeMEHT y XYAOXHIX, 30KpemMa BIpPIIOBAHHUX TEKCTaX MOXKE 3a3HaBaTU
aKTyamizamii, OyTM CTWIICTUYHO MapKoBaHMM. ToMmy B aHami3i BIPIIOBAaHMX TEKCTiB BapTO
BpaxoByBaTH Te, IO camMeé B XYIOXXKHBOMY IMPOCTOpPI HaWOUIbIIEe MPOSIBISIIOTHCS JI0JAaTKOBI
iH(dopMaIiifHI Ta ecTeTHYHI MOXKIUBOCTI cioBa. Ockinbku nipuka [layns [lenana € repmernyHoO,
3amu(pOBaHOIO, BUBUEHHSI CEMaHTUYHHUX OCOOJIMBOCTEH CTHUIIICTUYHO HEUTPAIbHOI JIEKCUKH Y HOTO
TEKCTax HeoOXiHa B IEKOyBaHHI IMIUTIKOBAaHUX 1HUBIyaIbHO-aBTOPCHKUX CMHUCIIB.

AHamiz gocaimxenb uiei mpodJgemu. ['epmernuniii mipumi Ilayns Ilenana npucBsiueHO
YHCJICHHI PO3BIAKM YKPAiHCHKHX Ta 1HO3EMHHX HAYKOBIIB, SIKI JOCITIJKYIOTh IHTEPTEKCT y HOro
TBOPYOCTI, aHAJI3YIOTh OKpeMi BIpHIl Ta TBOPYICTh 3arajioM Yy JIHTBOCTHJIICTUYHOMY,
MOPIBHSUTLHOMY Tiaxonax. B Ykpaini HallOuTbmuii BHECOK y po3kpuTTs GeHomeny Ilayns Ilenana
3pobuB inTerpoBanumu po3Binkamu I[letpo Puxio. Intepnperarito LlenanoBux BipIiB IPOMOHYIOThH
Taki 3akopaoHHI BueHi, sk b. Anemann, B. X. AnsOpext, A. bapuepr, I'. bBaymann, X. Bomnak,
T. byk, b. Bromenmraiin, b. Binemanu-Bonsd, E. Ttonuens, XK. deppina, I'. Enxske, B. Emmepix,
O. Jlopenn, B. Menniarxayc, E. Moiiten, JI. Onpmmep, O. [Tvorrenep, k. @enbcrinep,
K. ®ocBinkens, I1. [lBapi, 158 [Mynbue, M. u1 1a iH.

106 3po3ymitu repmernyuHi Texctu [layms Llemana, BYueHI MPONOHYIOTH MOIIYK «MiHJIHMBHX
kmouiB» (Bupas II. Puxma), «mo3zamoBHMX peamii» (b. AmnemanH), «mapanenbHUX MUGPIBY
(B. Menninrxays), ToOTO THX TOYOK MEPETHHY, SIKi OB’ S3YIOTh MOBHHUH MPOCTIpP MOETHYHOTO CBITY
[Tayns Ilemana 3 AOCTYNMHOIO HaM EMIIIPUYHOIO peaibHICTIO. B. MeHHIHrXay3 MOB’s3ye€ MOHATTSA
napajenpHuX MUQpiB i3 rpynamMu CiiB, Tak 3BaHUX 10POI (IEBHUX MOSTUYHUX KIIIIE), CepPe.] IKUX
BuiIsge Taki: actposoriyni (“Himmel™, “Stern”, “Mond”, “Sonne”), reosoriuno-ximiuni (“Meer”,
“Land”, “Erde”, “Gebirge”, “Gletscher”, “Schnee”, “Eis”), 6otaniuni (“Blume”, “Baum”, “Blatt”),
ontuuni (“Licht”, “Schatten”), amrpomnomnoriunai (“Auge”, “Mund”, “Lippen”, “Hand”, “Herz”,
“Haar”, “Haut”, “Atem”), xponomoriuyni (“Zeit”, “Uhr”, “Stunde”, “Tag”, “Abend”, “Sommer”,
“Herbst”, “Winter”, “Erinnerung”, “Vergessen”). Ili rpymu cimiB, 3a CIOBaMH HAyKOBIIS, €
CKJIaJJOBUMHU B3aeMHOi komyHikaiii IlemanoBux BipmriB. ToOTo mapanenbHi mMQppPHU T03BOJSIOTH
IHTepIpeTallil0 0JTHOTO OETUYHOTO MOMEHTY uepe3 noscHeHHs iHmoro [11, 84]. Baxaemo, 1o 3-
NOMDK CTHJIICTHYHO HEHTpaldbHHX JiekceM jiecimoBa “trinken”, “schlafen”, “schweigen” Ta
“schwimmen” Mo)xHa BiJHECTH IO TPYNH MapanedbHUX MH(QPIB y BipHIOBaHHX Tekcrax I[layss
enana, OCKIJIbKM BOHHM € YAaCTOTHUMH Ta JO3BOJSIOTH NMPOCTEXKUTH IMIUIIKOBAaHI y MOETHYHOMY
MPOCTOP1 MOTHBH.

OCHOBHOIO MemoI0 CTAaTTl € JOCHIUKEHHS CEMAHTUYHUX OCOOJIMBOCTENH CTHIIICTHYHO
HelTpanbHOi JIeKcuku y KoHTekcTi BipmiB Ilayns Ilemana. 3aedamma cratTti mnepenbavaroTh
BUBYEHHS OCOOJMBOCTEH IMIUIIUTHOTO Ta €KCIUTIUTHOTO IUIAHIB, BXKUTUX aBTOPOM HEHTpalbHUX
JIEKCEM Y BIPIIOBAHUX TEKCTAX, MOUIYK Y HUX Mi(pIYHUX Ta MICTUYHUX aTIO31H.

BukJiax ocHOBHOro Martepiajy i OOIpPYHTYBAHHSI OTPMMAHMX Pe3yJbTATIB JOCITiIZKeHHS.
«Yce — CHMBOM» — MM BHpazoM M.-B.TeTe MOXHA JaKOHIYHO i BIYYHO OXapaKTepU3yBaTH
npupoay noerudnoro tekcry Ilayns Ilenana, HiMEIbBKOMOBHOTO moera-repMeructa. I'epmeTnyHuit
BIpII XapaKTEPHU3YEThCS BIJICYTHICTIO MOBHMX KIIIIE, MOBHHMM CKEICHUCOM, TIpOIO CIIiB,
eKCIepUMEeHTaMHu 3 (OPMOIO, MOPYIICHHSIM JIOTIYHUX 3B’A3KiB MK €JIeMEHTaMM Bipiia — TOOTO
HACKpI3HMM JIaMaHHSIM YCTaJIeHMX KaHOHIB BIPIIOBAHOTO MOBJIEHHA. He3Bakaioun Ha CBOIO
CTPUMAHICTh, CJIOBO HAMOBHIOE T€PMETHUYHHUI TEKCT L0 CYKYIHICTIO alto3id 1 CHMBOJIYHHX
3HAY€Hb, K1 3HAYHO MOTIUOIIOIOTH 1 PO3IMIUPIOIOTH CMHCIIOBI paMKu TeKCTy. «HaBiTh Ko okpeme
CJIOBO UM MOETUYHHUN (parMeHT iCHYIOTh 11032 JIOT1YHUMH 3B’s3KaMM, BOHM MOBHHHI Bi100Opa3uTH B
co01 Ta repeaaTH YuTaueBl HAMIIUPIIT KOHTEKCTH 00’ €KTUBHOI Ta Cy0’ €KTUBHOI JIHCHOCTI» [2].

VY necrepeoTHnizoBaHOMY IMoeTHYHOMY MoOBJeHHI [layns llemana peHoTaTMBHE 3HAYEHHS
CTHIIICTHYHO HeWTpanmpHHX Jekcem “trinken”, “schlafen”, “schweigen” ta ‘“schwimmen”
BTPAYa€eThCsl, HATOMICTh BOHM Ha0yBalOTh CUMBOJIIYHUX CMHUCIIB.
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Hiecnoso trinken (numu) € yactotHuM y BipmoBanux Tekcrax Ilayms Iemana: “Wr tranken
mit gierigen Mindern: / es schmeckte wie Galle, / doch schiumt’ es wie Wein” («Mu nunu
AHCAOIOHUMU yemamu: / ye CMaKy8alo, sSK x#cosy, / xoua i ninunocs, sk eunoy [7, 125]), “Se mischt
ihr Lacheln in den Becher Wein: / du muft ihn trinken, in der Welt zu sein” («Bora niomiwye tioco
[csiii cmix] 6 bokan euna: / mu mycuw eunumu yet ceim 0o onax [7, 119]), “waswir jetzt trinken, /
stillt den Durst der Stunden” («me, wo mu 3apaz n’emo, / camye cnpaey coouny [7, 115]), “Se
trinken die Augen der Sehenden leer und die Augen der Blinden” («Bownu eunuearomo oui 3psuux
ma oui nespsyuxy [7, 91; 8, 45, 50-52].

Yacrotauii moBrop mieciosa “trinken” y Bipmn “Todesfuge” curnamizye mpo mpupeyeHicTs,
Oe3KiHeUHE CTpaXKAaHHs B’ A3HIB KOHITa0OPY:

Schwarze Milch der Friihe wir trinken sie abends

Wir trinken sie mittags und morgenswir trinken sie nachts

Wir trinken und trinken [8, 97].

HiecnoBo “trinken” naOyBae y Bipmax npedikca ZU, OTpUMYIHOYM TaKMM YHMHOM 3HAUYCHHS
HAMpPSIMKY PyXy, Yepe3 Mpolec MUTTS — HabIMKeHHs 10 yorochk: “Wem trinken wir Trdume noch zu,
als dem langsamen Rad? ” («3a koeo o mu cnu nawi eun’emo, sik ne 3a acopno?» [7, 39]), “so halt
ichmit dir Tafel, trink dir zu” («3a mebe s nionowry xeaux ceiviy [7, 87; 8, 33, 45].

Tak i moyu HaGmmkaroThes 10 Icyca Xpucta, m’104u 3amicts Boau Moro kpos: «'ocrnoas — To
Miit [lactup [...] HA MacoBUCHKAX 3€JEHUX OCEIUTH MEHE, HAa TUXYIO BOAY MEHE 3ampoBaauth!» [1].
OpmHak 3aMiCTh  OCBIKAOUOi BOAM  CHparili  «IIPUYAIIAIOTHCS  KpoB’t0  [...], HamyBaHHs
MIEPETBOPIOETHCS HA )KEPTOBHUM PUTYAIL. [...| CIIMBAIOYU KPOB, )KEPTBH MICTHYHO €HAIOTHCS 3 HUM»
[5]:

Zur Trdnke gingen wir, Herr.

Eswar Blut, eswar,

was du vergossen, Herr.

Wir haben getrunken, Herr.

Das Blut und das Bild, dasim Blut war, Herr.

Bete, Herr.

Wir sind nah [8, 97].

V Bipmax [layns [lenana kpoB He nwmiie m’10Th, Heto mosth: “‘Mit dem Blut aus den verworrnen /
Wunden tréankst du deine Dornen” («Kpos 10 i3 3anaymanux / pan mu noiwm céoi’ wuunuy) [8, 58].

CemanTtuky Jsiekcemu “trinken” wmokeMo iHTeprpeTyBaTH 3 MEPCHEKTHBU MidoJIorii:
y migzeMHoOMy HapcetBi Aif € pika Jleta, pika 3a0yrtsa. MepTBi m’toTh 3 Hei Boay [3]. Tak, nmpouec
IOUTTS MOXKE O03Ha4YaTh cMepTh JipuuHoro repos: “Du hérst auch schon triefen die Milch, das du
trinkst aus den / Scherben / den Saft, den im Schlaf du geschlirft aus den Spiegeln des Winters”
(«Tu 6oice uyewi KanauHs MOIOKA K 3HAK, WOO MU RUE i3 YIAMKI6 CiK, AKUl Y6l CHI mu 8UCbopOAs i3
mocmep 3umuy) 8, 21].

Bapro 3ragatu mpo Hakiern, mo 3apojguBcs B XII cT. B AHrmii i HacTymHi ciM BiKkiB OyB
MPUYMHOIO THOEN JecsaTka Tucsd rofeiB [6]. Tomal manyBana mymka, mo €Bpei mia 9ac pemiriiHux
pUTYyalliB BOMBAaIOTh HEEBPEIB 1 I'I0Th ixHIO KpoB. HaBiTh y 1930-X pp. HALMCTH HA CTOPIHKAX ra3eTH
“Stuermer” peryaspHO MyOJiKyBaJi 300pakeHHS PaOWHIB, SKi IT'FOTh KPOB y IiTeil. MOXIHBO,
IHTEpIIPETYIOYH CeMaHTHKY Jiekcemu “trinken” y rtekcrax [layns Ilemana, BapTo 3ayBaKHTH Ied
MOMEHT.

Jlekcema schweigen o3Havae y TEKCTax aBTopa He pocTo Mosuamu. 3a cinoBamu E. MoiiteHa,
«KOJIM TH MOBYHIII, TH JA€II MOXIIUBICTh bory aistu i roBoputn» [niep. — FO. J1.] [12, 234]: “der uns
die Welt verhiillt, wo jedes Du ein Ast ist, / an dem ich hdnge als ein Blatt, das schweigt und
schwebt” («wo 6zopne ceim, 0e Kodcen mu — ye 2iika, / 0e 1 — JUCMOK, Wo 80allb Ge3MOBHO JIUHE)
[7, 87; 8, 45]. dInsa Maiicrpa Exrapra MoB4aHHS — 11e cdepa oOMUTENi Ay, 1€ BiAOyBa€eThCs 3ycTpiu
13 borom y uncromy 6e3dpopmuomy obpasi [10, 97].

92



Haykosutl scypHan. Ne 3/2015

MoBuanHs — HeBig’eMHa ckiamoBa Mom xa-Illoa (geHb mam’sTi skepTB IONOKOCTY).
OpronokcanpHUil paOWH 3ampoONOHYBaB, MO0 y Iel JeHb foAei 30upanucs B CHHArOrd i He
BUMOBIISUIH Hi ciloBa: «BOHM MOBMHHI CHIITH MOBYKH, HEe mporojomryBatu Kagaum («moMHHaNbHY
MOJIHTBY»), OCKiJIbKH MOJIMTBA — 1€ 3aXOIUICHHs Benuudio bora, a ne He macye mus Mom xa-Illoay
[6, 350].

Jlekcema schwimmen (nasamu) BTpayae CBOE ICHOTATUBHE 3HAYCHHSI Y BipIIOBAHUX TEKCTaxX
I1. Iemana: “das schwimmende Wort” («mrasaroue cnoso»), “das schwimmende Licht”
(«nnasaroue ceimioy) [8, 285, 93]. B ykpainchbkiit MOBI aieciioBo “‘SChwimmen” nepekiiagaeTbest sk
«IUTaBaTH» Ta «IUTUBTHY», PI3HUIM MK IHMMH CJIOBaMH He3Ha4Ha, npoTe B Tekcrax Il. Llemana —
3Hauyma. Tak, Bipmoswuii psaok “Ich schwimme, ich schwimme”, MokinBo, IepeKIaiaeThesl came
K «s naaearo, A niasary, a He «A NAu8y, s NAuey», OCKIIbKH BIJCYTHICTh KpPAalKH B KiHIII TEKCTY
OYEBHJIHO IMIUTIKY€ CTAarHalito Aii, BIACYTHICTh 3MiHU 00’ €KTa B MPOCTOPI:

Sorengungen, Schlafbomben, Goldglas.

Ich schwimme, ich schwimme [8, 257].

B. MeHnHiHrxay3 BBaXkae, 1110 y CEMI0JIOTTYHOMY Ipoleci «uiaBaHHm» (“Schwimmen”) BTUIEHO
Ooaxxanns BucioButucs (“dal das “Schwimmen” oft die semiologische Bewegungsform des
angestrebten “Sprechens” vorstellt”) [11, 104]. To6To «m1aBaTH» 03HAYa€ BOJOIITH HEPEeaTi30BaHUM
OaxxanusM BucioButucsa. Omke, y tBopax [I. Ilenana mepii, «naasarouu...» (“...schwimmen die
Toten), MaroTh 110 CKAa3aTH KUBUM:

Zu 2weien schwimmen die Toten,

zu zweien, umflossen von Wein.

Im Wein, den sie iiber dich gossen,

schwimmen die Toten zu zweien [8, 70].

Bapto Takox 3ragatu, o, BiATIOBIAHO 10 JaBHIX T€PMAHCHKHUX YSBJICHb, Ayl HEHAPOKCHUX
Ta MEPTBHX JIFOJIEH M1aBaIK y BOAL (OJIMH 13 BapiaHTIB MOXO/KEHHS ClIoBa “See€” — caMme Bif| JIEKCEMHU
“Seele”) [9, 1430]. TanaTHyHi MOTHBH IMILTIKOBaHO y CJIOBOCHOIYYeHHI “Sargschon schwimmendes
Morgen” («nnasaroue nputioewine, kpacuge, sk mpyna») [8, 193]. TpyHa sk CUMBOJ NPHUIIEIIHBOTO
JTHSI CUTHAJII3y€ PO MPUUAICTITHIO CMEPTh.

V BipmoBanux Tekcrax I1. Ilenana gacrotror € nekcema schlafen (cnamu): “Ein Wort, das
schlief, als wirs hdrten, / schliipft unters Laub* («Croso, wo cnano, xonu mu tioco nouyau, /
sapusacmocs ¢ aucmsay [7, 111]), “Wir schliefen nicht mehr, denn wir lagen im Uhrwerk der
Schwermut” («Mu ne cnanu, momy wo nexcanu ceped wecmepens ozuraps myeuy [7, 79]), “Im
Siegel ist Sonntag, / im Traumwird geschlafen, / der Mund redet wahr ” («B irocmepyi — nedins, / y
Mmapenni cnumscs, / yema kaxcymo npaeoy» [7, 59; 8, 49, 43, 39].

Amnanizyroun ceMaHTHKy niecioBa Schlafen, nopeuno sragaru cnosa I'. IMarytsk: «[licnst HanTo
BEJIMKMX 1 TPUBAJIMX IMEPEKUBaHb JIOAMHA MOXE MOPUHYTH B ITTMOOKMil coH. Sk yuHi Xpucra B
['ercumancekoMy cany» [4, 244]. Ilpu npoMy DTUCBMEHHUIISI CTBEPIPKYE, L0 CHU OUIBII peabHl, HIK
caMa peayIbHICTb, 1 OLIBII TpaBAWBI, 00 «Ile CHH, COPUYMHEHI HECTEPIHICTIO iCHYBaHH» [4, 244].
[1. Puxio 3ayBaxkye, MO COH — II¢ CIOPPEATICTUYHE TIyMA4yeHHS CMEpTi, /K€ OCTaHHA B
apXEeTUITHOMY CEHC1 piBHOCHIIbHA 3a0YTTIO [5].

BucHOBKHM Ta mepcrneKTHBHM MOAAJBIIOr0 AocaifkeHHsl. OTXe, CTUIICTUYHO HEUTpanbHa
JIeKCHKa, 30Kpema piecioBa “trinken”, “schlafen”, “schweigen” Tta “schwimmen”, y moeTuuyHOMY
cBiti 1. Ilenana MicTUTh 1HAMBIAYaJIbHO-aBTOPCHKI XapaKTEPUCTUKH. JIEeHOTATUBHE 3HAUEHHS IMX
CJIIB € BTOPUHHUM a00 K y3arajiai HeOpPEYHUM B iHTepHpeTalii iIMIUTIKOBAHUX aBTOPOM MOETHYHHX
MOTHBIB. CTUITIICTUYHO HEUTpaJbHE CIIOBO Ma€ OCOOIMBE ISl MOETa 3HAYEHHS, BOHO 30arauyeTbcest
MIOBHOIO TaMOI0 OCOOMCTHUX MOYYTTIB, CIIOTaiB, acomianiid. [lepcekTuBHUM ybauaemMo TOCIIKEHHS
0COOJIMBOCTEN HE JUIIEe CTHJIICTUYHO HEUTPaNbHOi IIECHiBHOI, a W I1HIIOI JIEKCUKH Yy TEKCTax
I1. Ilenana.
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Jlemyk IOausi. CemanTH4YecKHe OCOOEHHOCTH HEHWTPAJbLHOIl JeKCHKH B Mo3THYeckoM Tekcre I[layns
Henana. OcBemenbl 0COOCHHOCTH aKTyaTH3aIi CTHIUCTHYECKA HEUTPATLHON JIEKCUKH, 2 IMEHHO TJIaroyioB “trinken”,
“schlafen”, “schweigen” m “schwimmen” B cTHXaxX HEMEUKOS3BIYHOIO IO3Ta eBpeicKoro mpoucxoxaeHus [layms
emana. OnpeneneHsl MPUYUHBI, 00YCIOBINBAIONINE HEOOXOANMOCTh B MCCIIEJOBAHUN CEMAHTHYECKUX OCOOCHHOCTEH
HEWUTpaJIbHOM JIEKCMKM B CTHXOTBOPHOM MpoOCTpaHCcTBe: mno3tuueckuii Tekct I[layns Llemana — repmeTudHoe
CTHXOTBOpPEHHE, I'JIe 3aKOANPOBaHA CUCTEMa MEHTAJIBLHOM 0a3bl 103Ta, €ro Xy/J0KEeCTBEHHO-3CTETHIECKOTO CO3HAHUS U
CHOCOO0B KOHLENTYaIN3aIMH JEHCTBUTEIBHOCTH, YTO HAXOUT SI3BIKOBYIO OOBEKTHUBALIMIO B PA3HBIX XYyJ0XKECTBEHHBIX
CpeACTBax, aBTOPCKUX MHHOBaTHBaX. OCOOEHHOCTSMH CTHIIMCTHYECKH HEHTPaJIbHOI JIEKCHKH €CTh TO, YTO MMEHHO B
XY/I0’)KECTBEHHOM TEKCTE CJIOBA ITPHOOPETAIOT HECBOWCTBEHHBIX UM 3HAUCHNUH WJIM MEHSIOT CYIIECTBYIOIINE: CIOBO HIIH
TEpsIeT IOJIHOTY CBOETO CJIOBApPHOTO CEMAaHTHYECKOro 00beMa, WIM NPHOOPETaeT HOBOE, PEJICBAHTHOE TOJBKO JUIS
OTIpeJIeTIeHHOT0 KOHTeKcTa 3HadeHue. [lockonbky nupuka [laynst Ilenana repmerndnasi, 3ammdpoBaHHas, H3ydeHUE
CEMAHTHYECKMX OCOOEHHOCTEN CTHIIMCTHYECKHU HeﬁTpaJ'lBHOﬁ JICKCUKHN B €ro TCKCTax HCO6XO)II/IMO B JICKOAWPOBAHUU
UMIITUIAOHBIX THAWBHUIYAJIbHO-aBTOPCKUX CMBICJIOB.

KioueBble cioBa: HeWTpaidbHas JIEKCHKA, aKTyalW3alys, NapajuledbHBIM ImH(Qp, BHESI3BIKOBAS peajus,
WHIUBUAYATbHO-aBTOpPCKas MeTadopa.
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Y ulia Leshchuk. Semantic Features of the Neutral Language in a Poetic Text of Paul Celan. The article deals
with the peculiarities of stylistically neutral words, namely verbs “trinken”, “schlafen”, “schweigen” and “schwimmen”
in poetic texts of a German-Jewish poet Paul Celan. The reasons for such a study are outlined in the article: the poetic
text of Paul Celan is a hermetic poem, that represents a coded system of mental framework of the poet, his artistic and
aesthetic consciousness and ways of conceptualizing of reality. Hermetic poem is characterized by the absence of
language clichés, linguistic skepticism, experiment with the form of verse, aviolation of logical connections between the
elements of the poetic text. Stylistically neutral words gain new meanings in a literary text; these meanings are relevant
only in the poetic context. In order to understand hermetic texts of Paul Celan interpreter has to take into consideration
the notion of “parallel codes”, the words, which are components of the mutual communication of poet’s texts.
Stylistically neutral verbs “trinken”, “schlafen”, “schweigen” and “schwimmen” can be defined as “parallel codes” in
poetic texts of Paul Celan, since they are frequent and contribute to decoding of implicated meanings in the poems.

Key words: stylistically neutral words, actualization, parallel code, extra-linguistic reality, individual author’s
metaphor.

EEINNT3

YK 821.161.2-3.08 Ykpainka: 811.133.1
Onvea Ma3zap

JIPAMATYPI'IA JIECI YKPATHKHA
B KOHTEKCTI ®PAHIY3bKOI'O KJIACULIU3MY

Inetbes mpo meperyku apamatyprii Jleci YkpaiHku 3 aHTHYHOIO ApaMor0 Ta TSOKIHHS A0 Tpaauuiil GpaHIy3bKol
KJIACULMCTUYHOI Tparenil. Y TBOPYOCTI IUCHMEHHUIN BiJIOYBa€ThbCs CTaHOBJICHHS (opMu Tparenii B KOHTEKCTI
YKpalHChKOTO HeokinacuuuiMmy. B npamax Jleci YkpaiHKu MpoCIHiAKOBYETHCS BIUIMB KJIACHLIUM3MY, ajie, Ha BiMIHY Bil
CBOIX NOINEPEIHHKIB, aBTOPKA CTBOPIOE CHIBHUX Ta aKTHBHHX NEPCOHAXIB, SIKi 3MararoThCs 3 CYCIIIECTBOM, CHIAMH
¢batymy, KumaroTh BUKIMK pnoni. KiacwmyHa nopama He po3poOisie NCHXOJOTII0 NMEPCOHH, Y TParemisix CTUKAOThCS
KocMiuHI cmnd, a B TBOpax Jleci VkpaiHKM MaHCTepHO 300pa)KCHO BHYTPINIHIHA CBIT TepoiB, TOMY, HAIPHUKIAN,
MOKapaHHs 3a 1XHI HEOOMIpKOBaHI BYMHKH CIIPUAMAETHCS JIOTIYHAM 1 HITKOM 3po3yMimuM. CaMe B TaKHX OETaIX
yba4yaeTbCcsl NMparHeHHs MUCBMEHHHMII WTH B HOTY 3 4YacOM Ta IOEJHATH y CBOIX TBOpaX O3HAaKH KIACHULU3MY 3
POMaHTHUYHOKO HAPaAUTMOIO0.

KnrouoBi cioBa: ppamarypris Jleci Ykpainku, HeokmacuuusM, ¢paHIly3pka KIacHU4Ha ApaMma, KIACHIH3M,
JpamMaTH3M, TpariuHe.

IlocTanoBka HaykoBOi nmpodJjemMu Ta ii 3HaveHHs. [pamatypris Jleci Ykpainku Biakpuia
HOBY CTOPIHKY B iCTOpii BITYM3HSHOI JIiTepaTypu i TearpaibHoi KyiabTypu. Jlecs YkpaiHka cTBoproe
o0pa3 MUTLA, KU TIOPOJKYE BIACHY MOpalib. 3-Tif ii epa 3’ SBJISI0ThCS OpUTiHANbHI ApaMaTHuHI
TBOPH, K1 NMEPETYKYIOTHCS 3 TBOpaMH (PpaHIy3bKHMX KJIACHKIB, ajle HAllOBHEHI iedMu il oOpazamu,
MOPO/PKEHUMH HOBOIO €MOXOI0, sIKi BUPaKEHI B OPHUTIHAIBFHUX XaHPOBHX (opmax. Y apamaryprii
NUCbMEHHUII MyNbCyBaJla Cy4acHICTh, IoOaueHa 3 TOYKM 30py HEBHOI i7el 1 MpeJcTaBieHa Yy
HEeTpaJUIiTHOMY JUIsl YKpaiHCBKOIO TeaTpy 3pi3l — He CoLiaIbHO-I00YTOBOMY, a (i10cOPCHKOMY.

Anani3z gociimkens uiei nmpodaemu. [pamarypris Jleci YkpaiHku 3a pi3HOMAaHITHICTIO
KPUTUYHUX OIIHOK 1 Cy/PKE€Hb T0CiIa€ 0cOOJIMBE MiCIle y BITYM3HSIHIN JiTeparypi. ¥ TBopax Jleci
VYKpaiHKM JOCHITHUKM BOa4yaly BHUSBU KpalHBOTO 1HIUBIAyalli3My, BiZOOpakKeHHS MOPAJIbHO-
€TUYHUX 1 MOJNITUYHUX TOIJISIB aBTOPKH, PENIriHO-XpPUCTUSHCBKY TEMaTuKy, (peMiHICTHYHI
PO31IyMH, TeHIepHY MPOoOIeMaTHKY, MOIIYKHU CEHCY KUTTS. SK miakpecmoe M. Moxunuis, Maiixke Bci
JTOCIITHUKHU Apamatyprii Jleci YkpaiHku momidanm NEperykyd 3 aHTUYHOK JPaMOI0 Ta TSHKIHHS 10
TpaauLii (paHIly3bKOi KIACHIIMCTHYHOL Tpareii.

A. HikoBcpkuii cTBEpAKyBaB, 110 TBOpUicTh Jleci YkpaiHKkM Mae BCl NPUKMETH KIAaCHYHUX
JITepaTopiB — BOHA MPOXOJMIA TUCHMIUTIHOBAaHUN IIISAX Tpari HaJx coOoro, HajJ CBOIM TaJaHTOM,
CIIOBOM, CTHJIEM, TeMaMH W Jpamaru3aiiero 3MicTy cBoix m’ec. CrokeTh NHCbMEHHHUI Opaia
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